INTRODUCTION TO THE INTERLINEAR
GREEK-ENGLISH RECONSTRUCTION TO MARCION'STEXT OF
GALATIANS

Daniel Jon Mahar

The limitations of where my zeal exceeds my actua knowledge and abilities with
Greek will become painfully evident to actual trained scholarsin thisfield,

and for any errors and shortcomings in this attempt, | humbly apologizein
advance.

This interlinear owes much to the reconstructions of Harnack and Zahn, and pursues
the spirit of their maximalist approach, where all material and citations in the ancient
literature relevant to discussions concerning Marcion is noted and utilized.
Signs and abbreviations (below) are used to indicate variant possibilities for a reading.

CRITICAL SIGNSAND ABBREVIATIONS

The signs employed in the Greek text of the United Bible Society are also

applied to the reconstructed Marcionite text, but primarily to display the relation-

ship of variants that exist in readings among the various sources used for the
reconstructing Marcion's text, and not the larger textual tradition. For example, where
areading differs between Tertullian and Adamantius, the signs are used to indicate this
difference. The closing bracket, ™, unlike the UBS text, is extended here to indicate the
completion of both omitted and inserted words.

° = thesingle word that followsis omitted.
the single word that follows is replaced with another word.

the few words or sentences which follow are omitted
the few words or sentences which follow are added or inserted.
~  =marks end of omitted or inserted text.

?  =following any sign -questionable or conjectural- no absolute certainty.

[ ] = Brackets enclose conjectures, or supply partial words or readings often
needed
to complete the sense of areading that is otherwise unattested.

= thewords enclosed in this sign indicate replacement by other words.

¥ ' = theword or words enclosed are transposed

( ) = Paranthesis, which enclose verse numbers, indicate passages or sections for which
no attestation exists.

[ ] = Bold brackets enclosing passage numbers indicate missing or deleted sections from

the text.



PROS GALATAS

1.1 Paul oVapostol oVouk ap angrwpwn oude di angr wpou

Paul apostle not of men nor by man
alla dia lhsou Cristou* tou egeirantoVauton ec
but by Jesus Christ Who raised himself from
6 nekr wn. * (1:2-1:5) Qaunmazw oti outwV tacewV netatige-
(the) dead I-marvel that  thus quickly ye-are-changed
sge apotou kal esantoVunmaV en 'thn? "carin Tautou?
from  him-who called you in the grace his
7 eiVeter on euaggel ion,®> o “all o "pantw\? ouk estin® *
unto [a] different gospel which another wholly  not is
"kata to euaggel ion nou™ * & nh tineV esin oi
according to gospel my but some [there]are  who
tarassonteV umaV kai ge onteV netastreyai umaV?
trouble you and want to change you
8 eV eteron euaggel ion tou Cristou ° all akai ean

unto  [a] different gospel of Christ but even if

“hneiVh™? aggel oV ex ouranou al |l wV euaggel ish-

we or [an] angel from heaven another gospel-proclaims

1

2 Gal.1:1b %kai geou patr oV Origen (by Hieronymus, Commentary to Galatians): “...in Marcion’s

Gal.1:1 (Tert.,AM V.1) : apostolum ...non ab hominibus nec [ or, neque] per hominem, sed per lesum Christum.

Apostolikon not written is “and by God the Father” (et per Deum patrem) in order to expound, that Christ

was not by God the Father, but of hisown self awakened ( semetipsum suscitatum)”.

Gal.1:6 (Tert, AM V.2): miror quod tam cito transferri ab eo, qui vos vocavit in gratiam, ad aliud evangelium;;

Dial 1.6.11-13 (Rufin): supplied in paranthesis: (Miror quod sic tam cito transferimini in aluid evangelium), w/ no
parallel in Gk. txt. | "carin Tautou cf. EphrMelitor (Der Paulustext, p.72): ... apo tou kal esantoV unaV

elVthn carin autou ; syP mha=s\,» =encarin autou ; Harnack/Zahn ‘cariti ; Manen: eV(thn)
carin for en (thn) cariti
Gal.1:7a (Tert, AM V.2): quod aliud omnio non est.; (Meg.)Dial.l.6.11-13: ‘ouk estinal | o;

Rufin: quod non est aliud . | Manen: ° al | wV pantwV™ =0 ouc estin syP
5

Gal 1:7b (Meg.)Dia.l.6.11-13: ouk estinal | o kata to euaggel ion nou... ; ( Chrysostom, On the Epistle to

the Galatians, in his discussion of Gal.1:7 ):“[ the marcionites'] explanation of the words, "according to my Gospel

and the preaching of Jesus Christ," is sufficiently ridiculous...”.

Gal 1:7c (Meg.)Didl.l.6.11-13: ( ouk estin allo kata to euagyeE ion nou ) e nh tineV esin oi

tarassonteV unaVkai gel onteV metastreyai eVeteron euaggel ion tou Kristou |cf. EphrMolitor (Der
Paulustext, p.72): gel onteVnetastreyai umaVto euagye ion tou Kristou [who would change you.." , and

n12: +umaz = syP gg arm .



tai umn "par o euhgoe isamega umn® ? anagena estw.’
toyou  against that proclaimed to you accursed be.
9 [kai pal inl egw?] @ tiV umaVal | wV euaggel isetai
and again | say if anyone toyou another gospel-proclaims
o ; 2 AN 8
par o euhgge isanega umn anagena estw.
against  what we proclaimed to you accursed be
15a ( 1:9-1:14 )[ otede eudokhsen o geoV oaforisaVne
be. when  but was-pleased the God  who separated me
ek koil iaVmhtroVnou ?] ° (1:15b - 1:16a)
from  (the) womb mother my
16b [ ou prosanegemhn sarkikai aimati ?]%° ( 1:17-1:24)
not [ conferred  (with) flesh and  blood.

2:1 dia dekatessarwn ewn anebhn €V lerosol uma

after fourteen years ascended-| unto Jerusalem

2 kai anegemhnautoiVto 'kanonoVtou™ euagge ion. ..

and set before them the canon of the Gospel

3 mh pwV eiVkenon trecw h edranon.* all oude TitoV

lest-somehow to vain |should be running or had run. But not-even Titus

o sun enoi Ellhn wn hnagkasgh peritmhghnai

who with me [a]Greek being was-compelled to-be-circumcised.

4 dia touV paresaktouV yeudadd fouV oitineV

Because [ of] those brought in secretly pseudo-brethren who

pareishl gon kataskophsai thn e eugerian hnwn hn

arrived-undercover to spy out the freedom our  which

econen en Cristw ina hnmaV katadoul wsousin

we-have in Christ that us they might enslave

" Gal.18 (Tert., AM V.2), twice: (a) licet angelus de caelo aliter evangelizauerit, anathema sit. (variant repeated

in Tert. against Apelles, ch. 7, On the Flesh of Christ ); (b) sed et si nos aut angelus de caelo aliter

evangelizauerit.; cf. also NHL (Test.Truth 1X, 3, 73.19-20 )."They say [even if] an [angel] comes from heaven, and
preaches to you beyond that which we preached to you, may he be anathemal" ; (Meg.)Dial.[.6.18-20: al | a kan
hneiVh aggel oVex ouranou euagge ishtai umnpar o euhgye isanega (Rufin): Sed et si nos... aut angelus
de coelo evangelizaurit vobis praeterquam quod evangelizavimus vobis, anathema sit ; "par o eu- ... > text here
guestionable inview of Tert.'s earlier testimony.

Gal 1:9? (Meg.)Dial.l.6.7/8 (Rufin) ...secundum euangelium meum...Et iterum dicit ["and a second time (or,
again?) he says' | S uobis quis aliter euangelizauerit, anathema sit. Rufin.'s testimony may indicate 1:9, if iterum
actually meant "asecond time" -but if "again”, then 1:8 might have been intended ; less certain is the Gk. parallel:
(kata to euagye ionnou, 1:7) ... ide pwVI egel enenai. kail eggl e tij unaVeuagy isetai par o
euhggel isamega umin, anagema estw., w/o al | wV but adding par o euhg ..., omitted by Rufin.

Gal 1:15 (Ad.)Didl.IV.15.25/26: ot e de eudokhsen o geoV o af orisaVneec koil iaVnhtr oVrou.

Though contained in Harnack's reconstruction, this is entirely uncertain due to the section of Dial.lV where it occurs.
cf. NHL , Apoc.Paul, V,2,18.15; V,2,23.1-5.
10 Gal.1:16  Harnack (Beilage 111, p 69-70): “According to Hieronymus, Comm.in Gal., has “the most part”
[plerique] and also Porphyrius, of the words, (ou pr osanegerhn) sar ki kai aimati [ "(l conferred not) with flesh
and blood”].

! Gal21 (Tert., AM V.3) But with regard to Peter and the rest of the apostles, he tells us that :
(2:1) ascendisse Hierosolyma post annos quattuordecim ...(2:2)conferret cum illis de evangelii sui regula, nein
vacuum annis cucurrisset aut curret...”.



5 oudeproj wran eixamenth upotagh * (2:6 -2:8)
not for an hour did we yield in-subjection

9 dexiaV edwkan enpi Petr oVkai lakwboVkai lwannhV [

they gave  [the] right tome  Peter and James and John those

dokounteV stul oi einai ] ina egw elVta egnh autoi deeaV

reputed pillars to be that | unto  the nations they but unto

10 thnperitonhn. nonon twn ptwcwnina mhroneuwnen *

the  circumcision. only the  destitute that we should remember

11  PetroV.. .kata proswpon autwantesthn oti kategiws-

Peter to the face [of] him | withstood because he-was-to-blame

12 nmenoV.protougar € gein “tinaV apo" ? lakwbon, neta

before  that For came certain from James with

twnegnwn] sunhsgien [ otede "hl gen upeste | en.. ]

the  nations he-was-eating when but he-came he - withdrew

14  fobounenoV touV ek peritonhV.(2:13) ouk or gopodousin

being afraid ofthose  of  [the] circumcision not- uprightly-they-walk

16  proVthnal hgeiantou euaggel iou.* (2:15) ou dikaioutai

for the truth of the gospel not is-justified

angrwpoV ex ergvn  nonbu eannh dia  pistewV®

man from works of law but by faith

18 @ gar a katedusa tauta palin oikodormw *(2:19)

if for what |-cast-down these things again | build
20 0 de nun zw ensarki enpistel zw th tou uiou tou geou
that but now Ilive in flesh in faith Iive that ofthe Son ofthe God
3.1 touagorasantoV ne. [ Wanohtoi Gal atai tiVumaV
who ransomed me O  insensitive Galatians who  you

ebaskanen.1*® [ oiV kat ofqgal mouV lhsouVCristoV

fascinated ? Whose before eyes Jesus Christ

12 Gal2:35 (Tert., V.3): sed nec Titus, qui mecum erat, cum esset Graecus, coactus est circumcidi), (4) Ergo

propter falsos, in superinducticios fratres, qui subintrauerant speculandam libertatem nostram, quam habemus in
Christo. ut nos in subigerent seruituti, (5) nec ad horam cessimus subiectioni.

3 Gal.2:9b-10 (Tert. AM, V.3):...quod et dexteras Paulo dederunt Petrus et lacobus et ohannes et de officii
distributione pepigerunt, ut Paulus in nationesiilli in circumcisionem, tantum ut meminissent egenorum.

Gal.2:11-12,14 (Tert., AM V.3): Sad reprehendit Petrum non recto pede incedentem ad evangelii. Plain

reprehendit, non ob aliud tamen quam ob inconstantiam uictus,(2:12) quem pro personarum qualitate variabat,
“timens eos qui erant ex circumcisiong” ...de qua et aliis in faciem restitus .cf. Gal.5:12 , Hieronymus (Zahn,
p503): Secretly, they say, Peter lacerated ( lacerat), of whom previously he wrote “to the face resisted”; | 2:12, ©
tina\...> , van Manen: pro tou gar e geinlacwbe. . . .; (12b) "hl gen ("he came’) w/ hl qon ("they came”).
1 Gal2:16 (Tert. AM V.3): negan ex operibus legisiustificari hominem sed ex fide.
18 Gal2:18 (Tert.AM V.3): merito non reaedificabat quae destruxit.
7 Gal 2:20 (Ad.)Dia.V.22.13-15 : Rufinus: Quod autem nunc uiuo in carnein fide uiuo Filii Dei, qui redemit
me. Butthe Gk.: 0 de nun zw ensarki en pistel zw th tou uiou tou geou tou "agaphsantoV me. (..who
loved me).
¥ Gaz la:(Tert.,Prescript.Haer.27 )- O insensati Galatae, quis vos fascinavit? - with Marcion addressed in the
context of that discussion.



2 proeg afh estaurwneno\f. * [ touto nonon gel w

was-openly-portrayed crucified ? This only | wish
11  magen...? ®(3:3-35) [°36-39]% Magete oti dikaioV
to learn Learn that the just
10 ek pistewV zhsetai . Osoi gar upo nonon upo kataran
from faith shall live. as-many for under law under curse
12 esin.”? o de poihsaV auta zhsetai en autoiV.?
are. the[one]  but who-did these-things shall-live in them.
13  CristovVhmaV exhgorasen * ek thVkataraVtou nonou
Christ us ransomed from  the curse ofthe law
genonenoV  epi uper hnwn katara ® oti geg aptai
having-become for us [a] curse that as-was-written
14  epikataratoV paV o kremanmenoV xul ou .”* e abonen
Accursed all who  suspends upon [a] tree we might receive
oun thn euloga tou pneunatoV dia thV pistewV. *
thus the blessing of the spirit by the faith
26 [ °3:15b-3:25] panteV gar uioi este thV pistewV.?
all for sons are of the faith
28 ...ouk eni arner oudeghlu...” ( 3:29-4:2)
not there is male nor female

19 Gal3:1b Gal3:1 Hieronymus (Origien) VI, 4.18 (Zahn, Geschichte, p499): “to pr oeg af e which he covers on

the prediction of the OT" : Interrogemus ergo hoc loco Marcionem, qui prophetas repudiat, quomodo inter pretetur
id quod sequitur ("Thus we may question this place with Marcion, who repudiated the prophets, how he interpreted
it asfar asthis') - namely, 3:1". proegrafe =" openly-portayed”, or “set-forth” -- construed by both Zahn and
Harnack as attesting to at least the presence of this passage in Marcion's text ( cf. Harnack, Marcion, p.*72).
Gal.3:2 cf. nageinw. Magete in Gal.3:10.
Gal.3:6-9 MISSING! Hieronymus (Origen) "From this place (Gal.3:6) up till this, where it is written "they
who are of faith, are blessed with faithful Abraham” , Marcion has erased from his Apostle".
Gal 3:10 (Epiphanius, Adv.Haer.42): Magetedioti dikaioV ek pistewV zhsetai ... 0soi gar upo nornon,
upo kataraneisin ; cf. Ep.Barn.6: "Learn trust" she says..."- aluded (or influenced) from Marcion's text?
Gal 3:10b (Tert, AM V.3): quiaiustus ex fide vivit.

Gal 3:12b (Epip., Adv.Haer.42): o depoihsaV auta zhsetai en autoiV

Gal 3:13a (Meg.)Dial.l1.27.12 : KristoVhnaVexhgor ase ; (Rufin.): Christus nos redemit.; Hieron.(Harnack,
Beil.lll, p73): “In this place Marcion concerning the power of the [cruel] creator...claimed we were ransomed by
Christ (nos redemptos esse per Christum), who was the son of the other, good God.
> Ga.3: 13b, Tert.(AM V.3): cur autem Christus factus sit pro nobis maledictio...
26 Gal3: 13c¢(Tert., AM V.3): maledictus omnis ligno suspensus.
(Epip.,Adv.Haer. 42): Epikatar atoV paV o kreranenoV epi xul ou.
Gal.3:14b (Tert., AM V.3): accipiamus igitur benedictionem spiritalem per fidem.
Gal.3:26b (Ter., AM V.3): omnes enimfilii estisfidei . But Harnack (Beil.lll, p.51-52, 73) proposes that Tert.'s
reading filii fidei (“sonsof faith”) isacommon Latin dittographie, which should read filii dei (“sons of God”).
29 Gal. 3:28(Eznik, De De0 5.413.288): But, it is by reason of a greatest love of God, that of the good creatures of
God they [marcionites] renounce; so that, to become equal to the Angels of God, where there is neither male nor
female , they show, likewise on earth, this same perfection... | cf. NHL, Trip.Tract.l,5,132.
20-25, which is perhaps more a citation of Col.3:11.

21

23
24

28



3:15a Eti kata angrwpon |l egw. ote hmen nhpioi upota

Yet as [a] man | speak. when we were infants under  the
4:3 stoicea tou kosnou hrega dedoul wnenoi . ¥ ote de
elements ofthe  cosmos we were held in slavery when  but
4 hl gen to pl hrwnma tou cronou exapestell en o geoVton
arrived the fullness of the time sent-forth the  God the
5 uionautou . * ina touV upo normon exagor ash kai ina
Son His that  those under law he-might-ransom  and that
6 thn uiogesian apol abwnen. * oti de este uioi
the adoption we-might-receive. because- but yeare  sons
exapestell eno geoV to pneuna tou uiou autou eiVtaV
sent - forth the God the spirit ofthe  Son [ofl His into the
kardiaV unwn krazon Abbao Pathr *® (47)
hearts your crying Abba Father.
9a  Ei oun[gnonteVQeon nal | onde gnwsgentaVuper Qeou]
Yet  thus  having-known God rather but having been known by God
8 toiVenth fuse ousin geoiV doul euete. pw] epistre
those in nature are gods ye serve. How  doyeturn
9 fete palinepi ta asgenh kai ptwca stoiceia . hneraV
again to the weak and  beggarly elements ? Days
10 parathreisge kai mhnaV kai kair ouVkai eniautouV*
ye-observe and months and times and years
"kai sabbata wVoinai kai deipna kagar a kai nhsteiaV
and  sabbaths as  I-suppose and  suppers  meagre and fasts
19a kai hmeraVregal aV.> ? ® teknia nou ouV wdinw pal in *
and days great little-children my of whom | travail again
21  Legete noi oi upo nonon gel onteV einai ton nonon ouk
Tell me ye-who under law wish tobe . the law not
22  akouete. geg aptai gar oti Abraam duo uiouVescen
do-ye-hear ? It was written  for that Abraham two  sons had
23 ena ek thV paidiskhV kai ena ek thVe eugeraV.al |
one from the slave-maid and one from the  free [woman] but

30 Gal.3:15/Gal 4:3 (Tert.,AM V.4):secundum hominem dico: dum essemus parwvuli, sub elementis mundi

eramus positi ad deseruiendum eis.
3! Gal.a4 (Tert, AM V.4): cum autem evenit impleri tempus, misit Deus Filium suum. Missing : “made of a
woman”, according to Hieron., Gal4:4 (p431, Zahn) : Diligenter adtendite, quod non dixit “ factum per mulierem”,
quod Marcion et ceterae haereses volunt, qui putativam Christi carnem simulant, sed “ ex muliere” ut non per illam,
sed ex illa natus esse credatur.
2 Gal.4:5a (Tert., AM V.4): ut eos qui sub lege erant redimeret. Gal 4:5b (Eph.1:5?) Dial.l1.19.21 (Markus):

oti eij uiogesian elhfghmen, to adoption we were called.

Gal.4:6 (Tert.,, AM V.4): misit spiritum suumin corda nostra clamantem: Abba Pater.
34 Gal 4:8-10(Tert. AM V.4): (8) si ergo his, qui in natura sunt dei, servitis...(9b) ad infirma et mendica elementa...
5150) dies observatis et menses et tempora et annos. ( An allusion to Genesis 1:14 ?).

Gal.4:10b? (Tert.,, AM V.4):"...et sabbati ut opinor et coenas puras et ieiunia et dies magnos'; as proposed by
van Manen ( "Marcions Brief van Paulus ann de Galatiers', Theologisch.tijdschrift , vol.21, p.531).
3¢ Gal4:19 (Tert. AM V.8):filii mei, quos parturio rursus.



o men ek thV paidiskhVkata sarka gegennhtai o de ek

the one  from the slave-maid according-to  flesh has been born he but from

24 thVd eugeraVdia thVepagy iaV.* atina estinal | hgo-
the free[ woman | by the  promise which-things  are allegorized
ounena autai gar esin duo 'epideixeix ma nenapo

these for are two manifestations one from

orouVSina eV sunagwghn twn loudaiwn kata ton nonon

mount Sinai unto  [the] synagogue of the Jews according-to the law

26 gennwsa eiVdoul eian;® al | h deuperanw pashV arkhV

(that) generates unto  slavery the other but above every principality

gennwsa  kai dunanmewV kai exousiaVkai pantoV onom

generates and power and authority and every name

atoV ononrzonmenou ou nonon en twaiwni toutwal | a

that is named not  only in  this  aeon this but

kai en tw nel l ontai elV hn ephggeil anega agan

also in the coming unto  [the] promise [of the] holy

ekkl hsian htiVestinuhthr hmwn, * (4:27-30?)

church which is Mother our .

31 Do adel foi ouk esnmen paidiskhV  tekna

Wherefore brethren not arewe [of a] slave-maid children
o1 alla thvedeugeraV.® h deugeria [oun] h CristoV
but of the free . Inthe  freedom therefore with  Christ

hmaV hl eugerwsen sthkete kai mh palin zugw

us made-free stand-fast and not again a yoke

3 doul eiaVenecesge.*™ Marturomai de palin oti
of slavery be held. | testify but again that

37 Gal:4:22-23 (Tert.V.4), “the last mention of Abraham's name he left untouched” : ( 22) si enim Abraham duos

liberos habuit, unum ex ancilla et alium ex libera, ( 23) sed qui ex ancilla carnaliter natus est, qui vero ex libera per
repromissionem Gal .4:23 (Epiph.): o deek thVepage iaV, dia thVe eugeriaV.

Gal.4:24-25 (Tert., V.4): quae sunt allegorica : haec sunt enim duo testamenta (siue ‘ duae ostensiones’ . sicut
inuenimus inter pretatum). unum a monte Sna in synagogam ludaeorum secundum generans in servitutem. cf.
Lao.1:21. Gal. 4:24 Hieronymus, V11.473 (Zahn, p.502):“Here Marcion and Manichaeus, where the apostle said
“which is allegorical” (quae sunt allegorica) and the rest which follows, hesitate not to remove from their codices,
thinking the opposite we bequeath, that it is obviously the law which is understood, what is written”.

Gal.4:26/Eph.1:21 (Tert.V.4): alium super omnem principatum generans uim dominationem et omne nomen
quod nominatur, non tantum in hoc aeuo sed et in futuro, in quam repromisimus sanctam ecclesiam, quae est mater
nostra. The insertion of Eph.1:21 at this placeis also also attested with Ephraem (Comm.in Epistolas d. Paul, p.135):

Hoe vero fuerunt symbola duorum testamentorum. Una populi Judaeorum secundeum legem in servitute generans ad
similitudinem gjusdem Agar. Agar enim ipsa mons Sinai in Arabia; est autem illasimilitudo hujas Jerusalem, quiain
subjectione est, et una cum filiis suis servit Romanis. Superior autem Jerusalem libera est, sicut Sara ; et eminet
supra omnes potestates ac principatus. Ipsa est Mater nostra, Ecclesia sancta, quam confessi sumus.

Gal.4:31 (Tert.V.4): “by reason of which he addsin conclusion”: fratres, non sumus ancillae filii, sed liberae.
41 Gal 51 (Tert., AM V.4): qua libertate Christus nos manumisit,("the liberty wherewith Christ hath made us
free,") et merito non decebat manumissos rursus ingo servitutis, id est legis, adstringi, (And it is properly unsuitable
for those set free to turn back to slavery, that being to the law, "entangled”).




anqgr wpoVperitetmhonenoV of eil ethVestin ol onton

[a] man circumcised [a] debtor he-is [the] whole [of] the

4 nonon pl hrwsai . "katargeite to shneonthV

law to fullfil Exempted is he with the brand-mark of

doul eiaV'.?* [oitineVen nonw dikaiousgethVcaritoV

bondage Whosoever in law are justified, of the grace

6 exepesate? |.engar Cristwlhsou oute peritomh ti

ye have fallen. in for Christ Jesus neither ~circumcision  any

iscuel oute akrobustia alla pistiVd agaphV

is of impact nor uncircumcision but faith by love

9 "epitel eigai ? ¥ Mikra zumh ol onto furama dol oi ®

is perfected Alittle leaven whole the lump corrupts.

10b o detarasswnumaVtokrinma bastase ostiVanh. *
he but  troubling you the judgment shall bear whoever he may be.
14  (5:12-13) ogar paV nonoV en umn pepl hroutai.
the- for- whole law in you is fullfilled

agaphseiVton pl hsion souwV eauton * (5:15-5: 18)

You shall love the neighbor as  yourself.

19 fanera deestinta erga thVsarkoVatina esti por neia

Manifest now are the works of the flesh which are  fornication

20 akagarsia, asel geia. eidwl ol atreia far makeia ecqr ai
uncleanness licentiousness idolatry sorcery enmities
erelV zhloi qunoi erigeiai dicostasiai aireseV
strifes jealousies indignations  contentions divisions sects

21 fqgonoi negai kwnoi [kai ta onoia toutoiV] a prol egw

envyings drunkenesses revels and things like these against which-before | say

umn kagwV kai proeipon oti oi tatoiauta prassonteV

to you evenas  also I-before-said that they-who such things do

42 Gals 3 (Epip.) Mar tur omai de pal in oti angr wpoVper itetmhmenoVof el eehVestin ol on ton nonon

pl hrwsai.

Gal.5:4 (Tert.,, AM V.4): De servitute igitur exemptos ipsam servitutis notam eradere perseverabat,
circumcisionem... ("All those, therefore, who had been exempted from the yoke of slavery he would earnestly have to
obliterate the very mark of slavery, even circumcision..."). W.C.van Manen regarded Tert.'s statement here as
reference to an actual passage from Marcion's version, contained in van Manen's 1888 reconstruction of Galatians (
"Marcions Brief van Paulus ann de Galatiers', Theologisch.tijdschrift , vol.21, p.532).

4 Gal.5:6a (Tert.) cur etiam praeputiationem negat quicquam valere in Christo sicut et circumcisionem? (why
therefore uncircumcision if not anything availeth in Christ even asaso circumcision?)
S%: 6b) illiusfidei quam dicendo per dilectionem perfici - "epitel eigai for ener gounenh ("worketh") ?
Gal 5: 9 (Epiph.): Anti tou mkra zunmh ol onto furana zunoi epoinse dol oi Cf. Tert.,, AM, I.2.
Gal.5:10 (Tert.) Qui autem turbat vos iudicium feret. (But the one who troubles you shall bear his judgement).
(Ad.)Didl.ll.5.25: o tarasswn unaV bastasei to krima ostiVan h . Rufin.: Qui conturbat uos portabit
iudicium, quicumqueestille

Gal.5:14 (Tert.): tota enim, inquit, lex in vobis adimpleta est: diliges proximum tuum tamgquam te.

("For al" says he, "the law in you is fulfilled by this: "Thou shalt love thy neighhour as thyself.' ")
(Epiph): O gar paV nomoVunin pepl hrwtai. agaphseVton pl hsion sou wVeauton.
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basil eéian Qeou ou kIl hr ononmhsousin “ ( 5:22-5:23)
(the) kingdom  of God  not shall enjoy allotment .

24 ol de tou Cristou thn sarka estaurwsansuntoiV
they but ofthe Christ the flesh have crucified with  the
paghnmasin kai taiVepigumaiVv® (5:25- 6:1)

passions and the desires

6:2 Allhlwnta barh bastazete kai outwV anapl hrwsate

one-another's the  burdens bear ye and thus fulfill

6 ton nonmon tou Cristou. * ( 6:3-6:5) Koinwneitw deo

the law of the Christ. let share but him

kathcounenoV ton |ogon tw kathcounti enpasin

being-taught-in the  utterance him teaching in all

7 agaqoiV.” [ Mh ] pl anasqge QeoVou nukthrizetai o gar

good. not be misled God s not derided for
ean sperh angrwpoVtauta kai gerise > (6:8)

whatsover may sow [a] man that also  he-shall-reap.

9 to dekal on poiounteV mh ekkakwnmen kairw de idiw

that but  well doing not we-should-lose-heart [in] time but due

10 gerisomen.wV econen kairon ergazwnega to agagon *

we-shall-reap as we have occasion we-should-work the  good.

12 (6:11) [ Osoi gel ousineupr oswphsai en sarki outoi

asmanyas  want to make a fair show in flesh these
anagkazousin unaV peritenuesqgai ] ... " diwktouV?

compel you to be circumcised [they are]  persecutors

[ tw staurw ? ] tou Cristou.™

of the Cross of Christ

48 Gal 5:19-21 (Epiph.) :-Fanera deesti ta erga thV sarkoV atina esti por neia,

akaqarsia, ase geia (20)eidwl ol atria, farnmakeia, ecqrai, ereV, zhl oi, qunoi, erigeai,

dicostasiai, aireseV, 21)fonoi, meqai, kwnoi, a pr ol egw umin, kagwVkai pr oeipon, oti oi ta

toiauta prassonteVbasil eian geou ou kil hr onomhsousin.

Gal 5: 24 (Epiph.): Oi detou Cristou thnsarka estaurwsan sun toiVpaghnasi kai taiVepiqgumaiV.
Gal.6:2 (Tert. AM V.4) onera vestra inuicem sustinete, et sic adimplebitis legem Christi.

Gal.6:6 (Hieronymus): “Marcion so interprets this place, reckoning this should speak of the faith and catechism
together, that the master communicated to his disciples, which isindeed to be the maxim carried forth, in respect to
that which follows: “ In all good” (In omnibus bonis)”.

Gal.6:7 (Tert.)Eratis, Deus non deridetur...quae enim seminaverit homo, hoc et metet.

(Ad.) Did.ll.5.30: a gar eanspeir h angr wpoV touto kai gerisei.
Rufin: Quodcungue seminauerit homo hoc et metet.

Gal.6:8-10,(Tert.):(v8,aluded):porro s retributionem praedicat, ab eodem et corruptionis messis et vitae.
(Againif he stated beforehand retribution, from the same also the harvest [or, the reaping] of corruption and life).
(9) bonum autem facientes non fatigemur... tempore autem suo metemus.(10) dum habemus tempus, operemur
bonum.

> Gal.6:12b (Tert.): persecutores vacat Christi, rebuked by Paul in  6:12-14. Cf. also "the others" in 6:17.
" diwktouVfor diwkwntai ? Such would seem possible if Tert.'s testimony is considered alone.
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13  oudegar oi peritetmhnenoi autoi nononful assousin
neither  for they  being-circumcised themselves law keep
14b  noi kosnmoV estaurwtai  kagw kosnw *° (6:15-6:16)
[to] me world has been crucified as | world.
17 Tou de "al | wn eikh kopouVnoi nmhdeiVpar ecesqw. *
the- but- others without  troubles me no one let-give
egv gar ta stigmata tou Cristou entw swnati nou
I for  the marks of the Christ in the body my
bastazw. *® ( 6:18)
bear
December 28th, 2000 by Daniel J. Mahar, dmahar@snet.net .
> Gal 6 13 (Epiph.): Oudegar oi peritetmhmenoi autoi nonon f ul assousi.
%6 Gal6:14 (Tert.):Sed et mihi...mundus crucifixus est,...et ego mundo.
57

Gal 6:17(Ad.)Dial.v.22.15-17 : twndal | wn [ "al | wn for | oipou ] eilkh copouVnoi undeiVpar ecesqw.

egw gar ta stigmata tou lhsou entw swirati mou bastazw.

Rufin.: De caetero [ "the rest"= loipou ] nemo mihi molestus sit. Ego enim stigmata domini nostri lesu Christi in

corpore meo porto.
Gal.6:17b (Tert.) cum vero adicit stigmata Christi in corpore suo gestare se.



